
 

UNIVERSITY OF EL SALVADOR 

SCHOOL OF ARTS AND SCIENCES 

DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES 

 

 

 

 

 

 

  

 

TRANSLATION AS A BRIDGE IN GLOBAL MEDIA AND ENTERTAINMENT 

LA TRADUCCIÓN COMO VÍNCULO EN LOS MEDIOS Y EL 

ENTRETENIMIENTO GLOBAL 

 

                                      PRESENTED BY:                                                   

    MILENA LISBETH RAMÍREZ SANTACRUZ  (RS10017) 

    MANUEL EDMUNDO ALVARADO VELÁSQUEZ  (AV14003) 

 

FINAL REPORT OF SPECIALIZATION COURSE TRANSLATION 

FUNDAMENTALS 

 

IN ORDER TO OBTAIN THE DEGREE OF: 

BACHELOR OF ARTS IN MODERN LANGUAGES WITH A MAJOR  IN FRENCH 

AND ENGLISH  

 

  SPECIALIZATION PROFESSOR 

MsT. CRISTIAN ALEXANDER TORRES MELÉNDEZ 

 

GENERAL COORDINATOR OF THE GRADUATION PROCESS 

MIGUEL ANGEL CARRANZA 

 

 

CIUDAD UNIVERSITARIA, DR. FABIO CASTILLO FIGUEROA, SAN 

SALVADOR, EL SALVADOR, CENTROAMÉRICA, OCTOBER 2025 



AUTHORITIES OF THE UNIVERSITY OF EL SALVADOR 

 

M.SC. JUAN ROSA QUINTANILLA 

RECTOR 

 

DR. EVELYN BEATRIZ FARFÁN MATA 

ACADEMIC VICE-RECTOR 

 

M.S.C. ROGER ARMANDO ARIAS ALVARADO 

ADMINISTRATIVE VICE-RECTOR 

 

PEDRO ROSALÍO ESCOBAR CASTANEDA 

GENERAL SECRETARY 

 

ANA RUTH AVELAR 

DEFENDER OF UNIVERSITY RIGHTS 

 

CARLOS AMÍLCAR SERRANO RIVERA 

ATTORNEY GENERAL 

 

 

  



AUTHORITIES OF THE SCHOOL OF ARTS AND SCIENCES 

 

MR. JULIO CÉSAR GRANDE RIVERA 

DEAN 

 

 MS. MARIA BLAS CRUZ JURADO 

VICE-DEAN 

 

MS. NATIVIDAD TESHÉ PADILLA 

SECRETARY 

 

SANDRA LORENA BENAVIDES DE SERRANO 

DIRECTOR OF THE GRADUATE SCHOOL 

 

  



AUTHORITIES OF THE DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES 

 

JOSE ISRAEL OLIVA 

HEAD OF THE FOREIGN LANGUAGES DEPARTMENT 

 

MIGUEL ANGEL CARRANZA 

GENERAL COORDINATOR OF THE GRADUATION PROCESS 

 

MsT. CRISTIAN ALEXANDER TORRES MELENDEZ 

SPECIALIZATION PROFESSOR 

  



INDEX 

 

1. INTRODUCTION ........................................................................................................... 5 

1.1 Introduction ............................................................................................................... 5 

1.2 Importance of Translation ......................................................................................... 6 

2. TRANSLATION PROCESS .......................................................................................... 7 

2.1 Concept of Translation Process ................................................................................. 7 

2.2 Definition of Translation Process .............................................................................. 7 

2.3 Translation Process .................................................................................................... 8 

2.4 Translation Steps ....................................................................................................... 9 

2.5 Five Translation Techniques with Examples ........................................................... 10 

3.  TRANSLATIONS ......................................................................................................... 12 

3.1 Original Version of Documents and their Translation ............................................ 13 

4.  CONCLUSION ........................................................................................................... 130 

5.  RECOMMENDATIONS ........................................................................................... 132 

6. REFERENCES ............................................................................................................ 133 

7. ANNEXES .................................................................................................................... 135 



5 

1. INTRODUCTION 

1.1 Introduction 

This final report provides a reflection on the topics, activities, and experiences that 

were engaged during the specialization course. Throughout the course, it was explored both 

the historical foundations of translation and the range of techniques that shape professional 

practice, including modulation, transposition, equivalence, omission, and the contrast 

between literal and oblique translation etc. These areas of study offered not only theoretical 

insight but also practical strategies for addressing diverse translation challenges. 

 

The assignments carried out during the course played a key role in strengthening 

translation skills. A variety of texts were translated from English into Spanish and vice versa, 

applying the techniques studied to achieve accurate and contextually appropriate results. In 

addition, official documents such as birth certificates, marriage certificates, and diplomas 

were translated, requiring careful attention to formality, precision, and consistency. 

 

By combining theoretical study with hands-on practice, this course helped 

consolidate the understanding of translation as both an academic discipline and a 

professional field. As Aranda (2007) explains, translation involves navigating linguistic 

structures, cultural nuances, and textual conventions across languages. Likewise, Newmark 

(1988) emphasizes that selecting the appropriate translation technique depends on the 

communicative function of the text and its context, a principle that guided much of the 

practical work throughout the course. This report therefore aims to highlight the knowledge 

gained and the competencies developed, while also reflecting on the challenges and progress 

made throughout the learning process. 
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1.2 Importance of Translation 

In today’s globalized society, translation has become an essential tool for 

communication between cultures, institutions, and professional fields. It is not simply about 

changing words from one language into another, but about conveying meaning, cultural 

context, and accuracy. To achieve this, translators need both a solid understanding of theory 

and the ability to apply techniques such as modulation, transposition, equivalence, omission, 

and the distinction between literal and oblique translation. Without this knowledge, there is 

a risk of producing errors that can alter the original message or even affect the validity of 

official documents (Bell, 1991). 

 

Ultimately the importance of this discipline is especially clear when dealing with 

sensitive texts such as legal records, certificates, or academic diplomas. In these cases, even 

a small mistake can lead to misunderstandings with serious professional or legal 

consequences. For that reason, translation should not be seen only as a linguistic task, but 

also as a professional responsibility that requires precision, cultural awareness, and ethical 

commitment. 
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2. TRANSLATION PROCESS 

2.1 Concept of Translation Process 

Translation is the process of converting the meaning of a written message (text) from 

one language to another. Translators must strike a fine balance between staying true to the 

original meaning and making a text sound natural in the target language to ensure that the 

final text communicates the same message, feeling, and tone as the original (Ghosal, 2023; 

Munday, 2022). 

 

2.2 Definition of Translation Process 

Translation is a process and a product. According to Catford (1965), translation is 

the replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in 

another language (TL) (p. 20). This definition shows that translation is a process in the sense 

that it is an activity performed by people through time, when expressions are translated into 

simpler ones in the same language (rewording and paraphrasing). It can also be done from 

one language into another different language. As Osman (2017) emphasizes, translation 

involves not only linguistic transfer but also cultural negotiation, making it a dynamic and 

interpretive act. Translation is, on the other hand, a product since it provides us with access 

to other cultures, ancient societies, and the life of civilizations when the translated texts reach 

us (Yowell & Mutfah, 1999; Bassnett, 2014). 
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2.3 Translation Process 
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2.4 Translation Steps 

● Text Analysis:  

The first reading of the document gives the translator a general understanding of its 

subject matter and style. This step helps identify what kind of resources may be needed, such 

as dictionaries or glossaries. It is crucial to fully grasp both the source and target languages, 

as well as the cultural context, before starting the translation. 

● Research and Translation:  

At this stage, the translator investigates any unfamiliar terms, specialized topics, or 

potential challenges that could appear in the text. Once this is done, the translation is carried 

out with the support of tools like Wordfast or Trados, which make the process more efficient. 

● Editing and Proofreading:  

After the first version is complete, the text is carefully reviewed to detect and correct 

grammar, spelling, or structural mistakes. The translator also refines the style to ensure the 

result is both accurate and natural-sounding in the target language. 

● Review by Another Person:  

To guarantee quality, another person, whether a professional translator or simply a 

second reader, reviews the work. This step helps confirm that the translated version conveys 

the same meaning and intention as the original text. 

● Formatting and QA:  

The translation undergoes a final check to spot any overlooked errors in spelling, 

grammar, or consistency. The document is then formatted to match the layout of the source 

text, since delivering it in a disorganized way could confuse the client. 

● Deliver:  

Finally, the polished and properly formatted translation is submitted to the client, 

ready for immediate use or publication. 
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2.5 Five Translation Techniques with Examples 

1. Modulation:  

Modulation involves changing the point of view or the form of a message while 

keeping its meaning. It helps make translations sound natural and culturally appropriate 

rather than a literal word-for-word conversion.  

Example:   

“It’s not difficult.” (English) translated as “Es fácil.” (Spanish). Here, the negative 

statement in English is turned into a positive one in Spanish to preserve naturalness. 

 

2. Amplification:  

Amplification adds extra information in the translation to clarify meaning or provide 

context that might not be obvious in the original text. This is especially important when 

translating between languages with different cultural backgrounds. 

Example:  

 “He passed away.” (English) translated and adjusted to “Él falleció después de 

una larga enfermedad.” (Spanish). The translator adds contextual information to 

make the sentence clearer for the target audience. 

3. Explanation:  

Explanation involves adding details or clarifying references that are implicit in the 

source text. This ensures that the reader fully understands the meaning.  

            Example: 

“He went to the capital.” (English) translated as “Él viajó a la capital de Francia, 

París.” (Spanish). Here, the translator clarifies which capital is being referred to. 
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4. Adaptation:  

Adaptation adjusts cultural references, idioms, or local expressions to make the 

translation relevant and understandable for the target audience. This is crucial when literal 

translation would confuse or mislead readers.  

            Example: 

“He’s a real Sherlock Holmes.” (English) translated as “Es todo un detective.” 

(Spanish). The cultural reference to Sherlock Holmes is adapted to convey the 

meaning in Spanish without requiring the reader to know the original reference. 

5. Transposition:  

Transposition changes the grammatical category of a word or phrase to make the 

sentence more natural in the target language. It helps maintain fluency and readability. 

            Example:  

The Spanish phrase “He spoke quickly.” (Here, the adverb “quickly” is expressed 

as a noun phrase “con rapidez” to sound natural in Spanish.) Spanish using 

transposition: “Habló con rapidez.” 
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3.  TRANSLATIONS 

Translating a text is far more than swapping words from one language to another; 

it’s a thoughtful, layered process that demands both linguistic skill and cultural sensitivity. 

Speaking a language fluently doesn’t automatically make someone a translator. Effective 

translation demands a structured approach that includes understanding the original text, 

researching terminology, selecting the right technique, and revising with care. Each step 

plays a vital role in ensuring the final version resonates with clarity and purpose. 

Different texts call for different strategies: technical documents may benefit from 

literal translation, while literary works often require creative adaptation. Tools like 

translation memories and specialized glossaries can support the process, but human insight 

remains irreplaceable. As Hatim and Munday (2004) emphasize, translation involves not 

just transferring words, but interpreting meaning within context — a task that requires both 

analytical skill and cultural awareness. 

The following examples will illustrate how applying a thoughtful translation process 

leads to results that are not only accurate, but also resonate with the target audience. 

  



13 

3.1 Original Version of Documents and their Translation 

The Meaning of Colors in Cultures Around the World. Original: 

The meaning of colors in cultures around the world Color quite literally colors the 

way we view our worlds. Here’s an in-depth look at various colors symbolized in cultures 

around the world. If you´ve ever had the blues or been so angry you saw red, then you are 

familiar with the powerful ways in which color can describe intangible ideas and emotion. 

In art and anthropology, color symbolism refers to color’s ability to signify to a viewer. 

While there are some universal associations people have with different colors, their 

meanings differ from culture to culture.  

Translation:  

El significado de los colores en las culturas alrededor del globo terráqueo. Los 

colores casi literal pintan la forma en la que vemos el mundo. Esta es una mirada profunda 

a lo que los colores simbolizan en las culturas alrededor del mundo. Si alguna vez has estado 

demasiado triste o demasiado enojado que has visto rojo, entonces estás familiarizado con 

las poderosas formas en el cual los colores pueden describir ideas y emociones intangibles. 

En el arte y la antropología, la simbología del color se refiere a la habilidad que tiene el color 

para dar significado al observador. Mientras que hay algunas asociaciones universales que 

las personas tienen con diferentes colores, sus significados difieren de cultura en cultura. 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento The meaning of 

colors in custures around the world. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Not all dreams are in color. Original: 

Not All Dreams Are in Color   

While most people report dreaming in color, roughly 12% of people claim to only 

dream in black and white. In studies where dreamers have been awakened and asked to select 

colors from a chart that match those in their dreams, soft pastel colors are those most 

frequently chosen. People who are under the age of 25 rarely report dreaming in black and 

white. People over the age of 55, however, report black and white dreams about 25% of the 

time. Researchers believe that this difference is a result of childhood exposure to black and 

white television. This idea is supported by an older study, which found that people in the 

1940s rarely reported dreaming in color. 

 

Translation:  

No todas las personas sueñan a colores.   

Mientras que la mayoría de personas dicen soñar a color, casi 12% asegura que sueña 

en blanco y negro. En estudios donde los participantes despertaron y se les pidió que 

seleccionarán en una gráfica los colores que coincidían con los de sus sueños, los colores 

suaves en tonos pastel, son con frecuencia los más elegidos. Las personas menores a 25 años 

rara vez dicen soñar en blanco y negro. Sin embargo, las personas mayores de 55 años, 

afirman soñar en blanco y negro el 25% de las ocasiones. Los investigadores creen que esta 

diferencia es debido a la exposición en la infancia a la televisión en blanco y negro. Esta 

idea es respaldada por un estudio anterior, el cual encontró que las personas en la década de 

los años 40 rara vez reportaron soñar a color. 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Not all dreams are 

in color. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Harry Potter and the Sorcerer´s stone – chapter 1. Original: 

 

 

Translation:  
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Harry Potter and 

the Sorcerer´s stone – chapter 1. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 2. Original: 

 

 

Translation:  
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 2. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 2. Original: 

 

Translation:  

 



22 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 2. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 2. Original: 

 

 

Translation:  
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 2. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 1. Original: 
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Translation:  
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 1. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 2. Original: 
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Translation:  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



30 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 2. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Practica 3. Original: 

 

Translation: 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Practica 3. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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What is emotional inteligence?. Original: 

 

 

 



34 

 

 



35 

 

 



36 

 

 

 



37 

 

 



38 

 

 



39 

 

 



40 

 

 



41 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



42 

Translation:  

 

 



43 

 

 



44 

 

 

 

 

 



45 

 

 



46 

 

 



47 

 

 



48 

 

 



49 

 

 



50 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento What is emotional 

inteligence?. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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PROJECT. Original: 

 



53 

 

 



54 

 



55 

 



56 

 

 



57 

 



58 

 



59 

 



60 

 



61 

 



62 

 



63 

 

 

 

 



64 

Translation:  

 



65 

 



66 

 



67 

 



68 

 



69 

 



70 

 



71 

 



72 

 



73 

 



74 

 



75 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento PROJECT. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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MANUAL. Original: 

 



78 

 



79 

 



80 

 



81 

 



82 

 



83 

 



84 

 



85 

 



86 

 



87 

 



88 
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Translation:  

 



90 

 



91 

 



92 

 



93 

 



94 

 



95 

 



96 

 



97 

 



98 

 



99 

 



100 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento MANUAL. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Certificado de Nacimiento. Original: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



103 

Translation:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Round 

Seal 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Acta de nacimiento. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Acta de nacimiento. Original: 

 



106 

Translation: 

 



107 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Acta de nacimiento. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Acta de nacimiento. Original: 

 

 

 

 

 

 



109 

Acta de nacimiento. Translation: 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Acta de nacimiento. 

 

_______________ 

Firma del traductor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



111 

Certificado de matrimonio. Original: 

 

 



112 

Translation: 

 

 



113 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Certificado de 

matrimonio. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Certificado de nacimiento. Original: 

 

 

 



115 

Translation: 

 

 



116 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Certificado de 

nacimiento. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Transcript. Original: 

 
 

 



118 

Translation: 

 

 
 

 

 

 

 



119 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Transcript. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Diploma Universitario. Original: 
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Diploma Universitario. Translation: 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



122 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Diploma 

Universitario. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Authentication. Original: 

 

Translation: 

 



124 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Authentication. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Autenticación RREE.Original: 

 

 

Translation: 
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Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Authentication 

RREE. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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Authentication RREE. Original: 

 

 

 

 



128 

Translation: 

 

 

 



129 

Yo Milena Lisbeth Ramirez Santracruz, en calidad de presidenta de Write on Words, declaro 

que soy competente para traducir del inglés al español y que la siguiente traducción es una 

traducción correcta y fiel hasta mi leal saber y entender del documento Authentication 

RREE. 

 

_______________ 

Firma del traductor 
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4. CONCLUSION 

To create a good translation, it is very important to understand different translation 

techniques and use them correctly. These techniques help the translator keep the original 

meaning, tone, and cultural details of the text. When we apply these methods carefully, the 

final version sounds natural and professional (Mengzhi, 2013; Hatim & Munday, 2004). 

A translation is more successful when we follow a clear process: reading the whole 

text first, researching unfamiliar terms, writing the first draft, and reviewing it several 

times. This organized way of working helps avoid common mistakes, keeps the language 

consistent, and makes the translation more accurate. It also saves time in the long run 

because problems are easier to spot and fix (Nida & Taber, 1982). 

Even though AI has improved a lot, it still makes mistakes with context, idioms, or 

specialized terms. For this reason, any text created or assisted by AI needs to be checked 

by the translator. Careful review ensures the translation is accurate, clear, and suitable for 

the reader. This step protects the quality and credibility of the final work (Hatim & 

Munday, 2004). 

Translators have the responsibility to work professionally and to focus on subjects 

where they have strong knowledge and experience, such as legal, medical, or technical 

fields. Specializing in areas we truly understand helps produce more precise translations 

and builds trust with clients. It also supports long-term growth as a professional (Mengzhi, 

2013). 

All documents, especially those with private or legal information, must be handled 

with care. Changing, sharing, or misusing these documents can lead to serious legal issues. 

Translators need to follow good practices for storing and protecting files so that the 
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content stays safe and confidential at every stage of the translation process (Nida & Taber, 

1982). 
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5. RECOMMENDATIONS 

Always follow the main steps of translation: read the text carefully, research words 

you don’t know, make a first draft, and review it. This simple process keeps the work 

organized, helps avoid mistakes, and makes the final text clear and correct. Skipping steps 

can create more problems later. 

Apps that use artificial intelligence are helpful, but they can still make errors with 

meaning or style. Sometimes basic tools like online dictionaries or simple editing apps 

give more accurate results. It’s best to use AI together with your own knowledge and 

careful checking. 

Having solid proficiency in both English and native language is essential to 

guarantee that the translated material remains accurate and free from punctuation or 

grammatical mistakes. 

There are many translation tools on the internet. Testing different ones helps you 

find the best options for each type of project. Building a list of your favorite and most 

useful tools makes translation faster and more effective. 

Translation changes all the time with new ideas and technology. Stay updated by 

learning about new techniques and online resources. This will help you keep your work 

modern, accurate, and professional. 
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7. ANNEXES 

Annex 1: Logo 

 

 

 

 

 

 

 

Annex 2 : Organization chart  
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Annex 3: Certification of accuracy 

 

Annex 4: Certification of accuracy (Spanish) 

 


